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Tha spaces iramed with heavy linas must ba ifed in by the carrar

Las recuadros en [fnea gruesa deben ser rellenados por el
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A reflanar bago 1a respoasatiidad def remitente:
To be completed an the sender's rasponsabiiity

A ramplir sous la respansabilité da I'

. L) N
Ejemplar pﬁra el porteador - Exemplaire du transporteur

Copy for carrier
», Bamitente fnombre, domicilic, pals) CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Eeta transporte queda sometido, no obeiznte |
1 Expéditeur (nom, adresse, pays) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE toda clusula cantraria, al Canvento ot el
Sender (name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Contrata de Transporie Intemaclonal de*

Mercancias por Cametera (CMA}.

a -~
-

Ce Transport est soumis, non obstant teute This carriage is sublact, natwithstanding any
¢lause contraire, & la Convention relative at clausa to the contrary, ta the Conventian
't Cantrat de Transport Intesational de ©on the Centrect for the Intemational Camiage
[} wil o hden L marchandises par route (CMR). of goods hy road (CMA).
Consignatario {nombre, domicilio, pals) = Porteador (nombre, domicilia, pafs)
2 Destinataire (nom, adresse, pays) 16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Gonsignae {name, address, country) Carrier {name, address. country)
{5 . , T /LT? , LELUTRAILER, 5.L.U,
Vi, ¥ sy . i L/Barcelona, 184 ent, 2°A
L . e 2 08780 PALLEJA (Barcelona) Spain

v ¥
e

i

Tel, +34 677378363
e-mail: Jelutrailer@hotmail.com
CIF.B-66883734
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Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pafs) Porteaderes sucesivos (nombre, domicilio, pais)
> 3 Lleu prévu pour la livialson de fa marchandise (leu, pays) 17 Transporteurs succéssifs (nom, adresse, pays)
» Place of delivery of tha goods (place, country) | Suceessive carriers {rame, addresss, country)
4 e
T N . §
\ £t S - s MAFFICULA < }
Lugar y fecha de carga de la mercanefa (lugar, pafs, fecha) Reservas y cbservaciones del porteador
4 Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (jleu, pays, date) 18 Réserves et observations du transporteur
" Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservations and observations
3 T
] o
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,' Pocumentos anexas
5 Documents annexés 1 '
Documents attached
L - Y f / ‘59 . — /
Jd o~ = T £ /Cf:} '$
Marcas y nlimeros Ndmero de bultes Clase de embalaje Maturaleza de Ja mercancla N.® astadistico Peso bruto, Kg. Volurmen m?
6 Marques et uméros 7 Nombra des colis 8 Modedemballage 9 WNatwe dalamarchandise |10 N.* statistique 11 Palds brut, Kg. 12 cubage m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight In, Kg. Voluma in m?
H
{ , D
- 7 ! F: y ”
\..7{ "_ f r s -
NSV Y e e D
1
I -
Clase Chifire N Lettre
i Class Number Letter (ADRY)
’ Instrucciones del remitente 19 &stipulaciones particulares - Conventions particultdres - Special agreements
13 Instructions de 'expaditeur R '
Sender's instructions
1
i 20 A pagar pon Remitente Moneda Consignatario
To be pald by: Sender's Current: Cansi
EURCPALETS GARGADOS EUROPALETS ENTREGADOS 0 be palc by: ney onsignee
Preclo del transporia:
N Carriage Charges:
Descuento:
: . Deductions:
Liguida f Balance
Forma de pago St?p!ernantos:
14 Prescriptions d'affanchissement Supplem. Charges:
Instructions as to payment fer carriage Gastos pecesenos:
; Other Charges:
s Porte pagado / Franca / Ganfags paid
— Porte debido / Non france / Carriags forward TOTAL: AN\
Formalizado en + a ) a 45 Reemboiso / Aemboursement / Gash on delivery
21 Ftabliea ol ATk {C _ - 2@) 2\
Estabhished in/ S “ ¥ )E K ;

hrchandise recues / Goods feceived

26 {dodugno (BA)
SIGNED BY ROMAN M AL [T LELU TRAILER, 5.L.U. -

25 23 F()d jg:fﬂ{E}r\\ \i? eF%.e-(cZiFgl.a’l—.

1 (/ Barcelona, 184 ent. 2°A bﬂgar 2
Cooen 08780 PALLEIA Barcelona)Spain | pod.

Tel, +34677 376 363
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